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Tomniox JI. M.
UYepHiBenpKuii HanioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi FOpis denproBrda

IJIOCTUJII ABTOPA I IIEPEKJTAJAYA SAK ®PAKTOPH BIIJIUBY
HA NEPEKJIAJ ITOE3Il BYKOBUHUA

Ha mamepiani noemuunoi 30ipku Himeyvkomosnoi noemecu bykosunu 3. Meepbaym-Auzinrep
“Ich bin in Sehnsucht eingehiillt” ma ii nepexnady ykpaincokow Mmoo «A myzot0 o2opuymay,
suxonanozo I1. Puxiom, 6yno 0ocniosceno ocoonusocmi nepexiady HiMeybKoMO8HOI noesii ma eniue
idiocmunie asmopa i nepexnadaua Ha npoyec i pesyiomam nepekiady. Busnaueno mpyonowi, saxi
BUHUKAIOMb NI0 Yac npoyecy nepexaady noesii, ma wiiaAxu ix eupiuienus nepexnaoavem. 3Hauna
yeaza npucesauyemucsa xapakmepucmuyi ioiocmunie 3. Meepbaym-Atizintep sax agmopxu 30ipku noe-
3ii ma I1. Puxna sx nepexnaoaya. Bcmanogneno, wjo 0OMIiHY8aAHHs CYMHUX MOMUBIE Y MEOPUOCHi
3. Meepbaym-Auizinrep 3ymoeieno mpaziyHoio 00nel0 noemecu ma HANUCAHHAM OilbUWOoi Yyacmuny
8ipuiie 8 ymosax remmo. B pezynomami nposedero2o docuiddicenns 6yio 3’1co8ano, uo noesis 6yKo-
BUHKU GUPIZHAEMBCA NOCOHAHHAM BUCOKO20 MA PO3MOBHO20 CIMUIIG, addice NOpsO i3 NOEMUIMaMU
B0HA YACMO 3ACTOCO8YE PeOYKYit0 20N0CHUX 36yKig. [loemeci npumamanne docums peanicmuyme
300padiceHHs HalMeHWUX demaiell HasKoIUWHb020 c8imy. Aemopka gdaemuvcs 00 nepcoHigixayii
0bpas3ie 3i cgimy npupoou. Y ii noezisx npucymmi 03HaKu NiCEHHO20 HCAHPY, a came — yacme 3acmo-
CY8aHHs NOBMOPIE, pedperie ma nopisHans. Jlo hopmansHux ocobnusocmetl ii 8ipuiie Hanexcamo
CK1aOHa cmpoghiuna 6y006a, NOEOHAHHS PIZHUX CNOCODI8 PUMYBAHHSL 8 0OHOMY GIpULi MA OUHAMIUHULL
pUmm, KUl noemeca 3acmocogye Oisi NOCULeHHs. eMoyitinoi Hanpyau meopy. LLlooo ocobucmocmi
nepexnaoaya i tio2o 6nau8y Ha nepexkaad noesii, mo asmopka pooums maxi UCHOBKU. Y NEPeKaa0ax
11, Puxna npocmesxcyemubcs 3acCmocysants cmpameii 0omecmuxayii, aKka nposeisaemovcs 6 aoan-
mayii He36UUHUX CUHMAKCUYHUX KOHCIMPYKYIll 00 HOPM YKPAIHCHKOI MOBU, A MAKONC Y BIHCUBAHHI
3axiOHOYyKpaincokux Oianekmuszmie. Taxooic ciio 3a3Hauumu, Wo nepekiaoay, He 8iOXUIAIOYUCH 6i0
memMamuKy 6ipuiis, Haoae nepesazy 30epedcenHio iXHboi popmu — pummy ma cnocodié pumyeaHHs,
iH001 nepeghpazosyrouu abo Hasims 0onosHiowyu smicm. Taxkodic nepekaiadauesi He 3a62COuU 80a-
emuvcs giomeopumu 6ci 0coonugocmi opuzinany. ¥ oonomy pasi 6in ynyckae animepayiio u mema-
dopy, a 6 inuwomy — nexmye pummonm. 11io uac nepexnady noesii 3. Meepbaym-Auzinrep I1. Puxno
Kepyemuvcsi NPUHYUNOM OOMIHAHMU.

Knrouoei cnosa: ioiocmuns, nepexnad noesii, cmpamezis nepexiady, 0oMecmuKayis, OUHamiy-
HUL pumm, MOSHUL pecCmp, pUMYBAHHS, GHYMPIUHA pUMA.

IocranoBka mnpoGaemu. CydacHi mnepekIanos-
HAaBIIl 1 KPUTUKH TEePEKIIaay BCE YaCTilIe MPeIMETOM
CBOIX HAYKOBHUX PO3BIZIOK 0OMPAIOTH MPOOIEMH MaKpO-
MIEPEKIIaay, a caMe IHJIUBIyabHO-CTHUIILOBI (i/110C-
THITb aBTOPA 1 MTepeKIIaada, TeHAEPOIEKT) Y (PYHKITI-
OHAJIBHO-CTHITbOBI (OCOOIMBOCTI MEPEKIAAy OKPEMHUX
(yHKLIOHATBHUX CTHIB). TakiM YUHOM, 0COOMCTOCTI
aBTOpA 1 MepeKiiagava HayKoBIl PO3MISAIAOTh SIK TOJIO-
BHI (DaKTOpH BIUTMBY Ha IIPOIIEC i PE3YIIBTAT IEPEKITATY.

AKTyallbHICTh TEMH JIOCIIIJDKCHHS 3YMOBJICHA,
3 onHOTrO OOKY, BIICYTHICTIO IPYHTOBHHX IEpeKIa-
JIO3HABYMX AOCIIHKeHD 1031l bykoBWHU, B IEHTpI
yBard sikux nepeOyBaiy npodaeMu MakporepeKiamy,
3 iHIIOro OOKy — MiABHMILEHUM iHTEPECOM 0 OCO-
OoucToCcTi Tepekyanada SK MPOLYLEHTa MepeKiany
Ta IUIAXIB HOTO BIUIMBY HA MPOIIEC 1 pe3ylbTaT nepe-
KJIagalbKoI JiSIILHOCTI.
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AHami3 ocCTaHHIX [I0cigxkeHb i myOsikauiii.
Iepeknano3HaBii JOCTIHKYIOTh JKUTTEBUN IUIAX
TOTO YH IHIIIOTO MHTIS TEPeayCiM IJIT TOTO, 100
BUSIBUTHU Ta TIOSICHUTH OCHOBHI PHCH HOTO 1HIMBIIY-
AJBHOTO CTHITIO. [/TioCTHIIR aBTOpA 1 epekiiaiada Bce
YacTillle 3HAXOMUThCSA B IICHTPI YBArH SIK iHO3EMHUX,
TaK 1 YKpalHCBKUX TEPEKIaI03HABINB, CEpell SKHUX
cmig Ha3Baru b. bnoxa, B. Konriniora, B. JleneHboBy,
B. Camoxiny, A. Curuenko, P. lllTonbie Ta iHmmx.
Tak, npodecop A. CuT4eHKO Tix iHAWBITYaTbHUM
CTHJIEM PO3YMI€E IITy CHCTEMY 00pa30TBOPUYNX 3aCO-
0iB, siKa OXOILTIOE K 3MICT, TaK 1 GopMmy JiTeparyp-
HOTO TBOPY, BHUPAXKA€ JKHUTTEBHHA Ta ECTCTUYHUN
JIOCBII KO)KHOTO MUCBMEHHHKA, YPaxOBYe TPaauIlii
HaIllIOHAJIBHOI Ta CBITOBOI KynsTypH [4, ¢. 37]. o dak-
TOpiB opMyBaHHs iHAMBIAyaIbHOTO cTHIIO B. Camo-
XiHa BIJIHOCUTH HE JMIIE «COI[iaJIbHO-ICTOPUYHI,
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HaI[iOHAJIBHI, MOPAJILHO-STHYHI, 1HIUBITyaIbHO-TICH-
XOJIOTIYHI HOPMH, a i 3HAHHS JIFOJMHU TIPO HABKOJIUIII-
HIH CBIT, T1 JKUTTEBUH T0CBIf i cBiTOrISIAY [7, €. 15].

Jlo KOMTIOHEHTIB IHIWBIIYaJIBHOTO CTHIIIO Hajle-
’KaTh THUIIOJIOTIA JIHTBICTUYHHAX OOUHHUIIL Ta THIIOIO-
Tist IXHbOTO KOHOTATHBHOTO BXXUBaHHA [2, ¢. 407].

Ha nymky B. JlenenroBoi, iHIuBiAyaqasHUNA CTHIIb
BiJOOpakaeTbesl B iHTErpamii TeM, jKaHpiB, 3ac00iB
BUpaXEHHS <...>, sIKUM HaJaeThcs IepeBara i ski
HEOOX1TH1 411 TOOYIOBY TEKCTY 1 Iepeadi sk iHop-
MaTHBHHX, TaK 1 €MOTHBHO-EKCIIPECHBHHX KOMIIO-
HeHTIB [5, c. 161]. Takoxk BiH peasizyeTbcs B OCO-
OMMBOCTAX BUKOPUCTAHHS JICKCUKU HAPOIHOI MOBHU.
OxkpiM TOTO, 70 JOMIHAHT 1HJAMBIIYaJLHOTO CTHIIIO
aBTOpa aBTOpKA BiJIHOCHUTH «3BYKOBI, 30pOBi Ta 3ara-
XOB1 00pa3y, MyHKTYaIlif0, pPUTMOMEIOANKY, KOMIIO-
3WIIiI0 omoBimi» [4, c. 36-37].

[IpoHUKHYTH Y TBOpUMII METO/ TMCHMEHHUKA ITepe-
KJIaJIa4€Bi MOXKYTh JIOTIOMOTI'TH TIPAIli i CIOCTEPEIKSHHS
HOro Cy4acHUKIB, JIITEpaTypHUX KPUTHKIB, aBTOOI0Tpa-
¢iuHi mpari camoro nuchMeHHUKA [5, ¢. 161]. BogHo-
Jac HE MEHIII BYKJINBUM Y TTEPEKIIaI03HABCTBI € 1HIH-
BiflyaJIbHUHl CTWJIb TIepeKIajiada, sSKAi sBISE COOOI0
CHCTEMY 3MICTOBHX 1 (popMaIbHUX 0COOMMBOCTEN TEK-
CTy TepeKIIaay, o BTUIIOIOTH (ionoriyni Ta mpode-
CiiiHi BriomoOaHHs nepekiazada [2, ¢. 409].

[HauBiTyansHU CTHIB TEepeKiiafiada 3a CBOEIO
3MIiCTOBOIO CTPYKTYpOIO € OiIbIl CKIaJHUM, HIX
IHIVBIAyaIbHUH CTWJIh aBTOpA: «OKPIM THIOJOTIT
TaTUBHOTO BXKMBAaHHS BiH MiCTUTh THIIOJIOTIIO TPO-
(ecionanizamy (npodeciiini npuioMu i 3aco0u BUPI-
MIEHHS TepeKIafabKux mpodieM)» [2, ¢. 409—410].

HasBHiCTP iHAMBiIyambHUX pHC IEpeKiIazada
Yy TEKCTi MepeKiaay 3yMOBJIICHA THUM, IO XyIOXKHIN
nepekian norpedye TBopuoro migxoxy. Ha nemoximu-
BICTh YHHKHYTH 1HAMBITYyaJbHOTO TEPEKIIAAABKOTO
miarpyHats Bkasye i B. Konrinos, sikuit Haromomrye,
o HeoOXiTHO MaKCUMAabHO BiITBOPIOBATH CTHJIH
TEKCTY OpHTiHaNy, aje TaK YH iHaKIIe Kpi3h HHOTO
MPOOUBAETLCS M CTUIIL TepeKiazada K MposiB Horo
ocobucrocti [3, ¢. 15]. IIpore cmim mam’sTaru, 1O
OCHOBHOIO METOIO NepeKiany € «30epekeHHs 1HTUBI-
JIyaJIbHOTO CTHUTIO aBTOpay [2, c. 406].

@opmyaoBaHHs 1ijeii cTaTTi. Mera i 3aBmaHHS
IIBOTO JIOCIIKEHHS TOJISTal0Th Y BU3HAYEHHI 0C00-
muBocted imioctmmoo 3. Meepbaym-Aisinrep —
aBTOPKHU T0e3iit «S Tyrorwo oropHyTta», mo 0o0paHO
SK Marepiai JOCHiPKEHHS, BAOKPEMIICHHI KITFOUOBHX
xapakTepucTuk imioctmmio [1. Puxma sk mepexnagaua
3a3Ha4eHo]1 BUIIE 30ipKH Ta aHami31 PaKTOPiB BILTUBY
ITIOCTHIIIB aBTOpA 1 IepeKIiaada Ha nepekian noesii
bykoBuHu.

Buxaan ocHoBHOTo Matepiaay. Ha hbopmyBanus
imioctriro 3. MeepOaym-A#3iHrep BaroMo BILTUHYIIO
ii Bakke xuTTsa. SAkOm 3. MeepOaym-Aiisinrep He
roMepIia y FOHOMY Billi BiJ Tojoxy i Tudy, To ii iite-
parypHHi JOpoOOK HayidyBaB OM HalleBHO Habararo
OinpIme, HiXK 57 BipHIiB, 5 13 IKUX — IEPEKIIAAN 3 IINIITY,
a Takox (paHIy3bkoi Ta pyMyHChKOi MOB. [lepmmii
BipII TO€Teca HalKcaNa y I’ STHAAIATHPIYHOMY Billi.
CBoto 30ipKy i3 HaIMCaHUMHU OJIIBIIEM BipIlIaMH BOHA
Ha3pana “Bliitenlese” (6, c. 145).

Ockinbku 30ipka «5l Tyrorwo oropHyTay HpUCBS-
gyeHa 11 koxanoMy xJyomio JI. dixmany, KU, HABITh
HE MOIPOIIABIINCEH i3 HEIO B JEHb JIETIOPTAIlil, BUPY-
IIMB 32 KOPJIOH, y 0ararbox BipIiax HasBHI HE JIUIIIE
4yTTeBI 00pa3u, NpOSBU AYIIEBHOTO HECIIOKOO
1 MEJIaHXOJIi1, a i TpsiMi 3BEPHEHHS JI0 HBOTO: «<...>
begreif meine Triume, Geliebter, sie sehnen/sich alle
nurewig nachdiry (6,c.122). Y moesisx 3. Meepbaym-
AfziHTep yacto (irypyroTs Taki cioBa, sk “Trdnen”,

“Trauer”, “Sehnsucht”. TyxiuBi HacTpoi MOXXHA
MOMITHTH BX€ HaBiTh y Ha3Bax BipILiB, HAPHUKIAJ]
“Tragik*, “Sehnsuchtslied”, “Trdnenhalsband"”.

[i TBOpuiCTH BHPI3HAETHCA TOETHAHHAM BHCOKOTO
Ta po3MOBHOTO CcTWiB. [lopsim i3 moeTH3MaMu BOHA
4acTO 3aCTOCOBYE PENYKIiI0 TOJIOCHHUX 3BYKIB, «ILO
€ O3HAKOI YCHO-MOBJICHHEBOTO CTUIIO» [2, c. 506].
Kpim Toro, cepen tBOpiB 3. Meepbaym-Aiizinrep
CKJIaJIHO 3HAMTHU TaKi, y SKUX OM HE BUKOPUCTOBYBa-
Jucst 00pasu 3i CBITY mpupoau. MoxkHa TPOCTEIKUTH
YyacTe 3aCTOCYBaHHS TaKOTO XyIOKHBOTI'O 3acoly, SK
nepcoHidikallis poCiIWH Yd TpUPOAHMX sBuil. Ha
0COOIMBY yBary 3aciyroBYIOTb 00pa3u HOYI Ta JIOMLY,
HasBHI y 0araTboX BipIIax JiBYMHH, IO € HIOM CHUM-
BOJIAMHU CMYTKY Ta Bimuaro. YacTo 3acTOCOByBaHUMH
XYIIO’)KHIMHA 3ac00aMM TaKOX BHCTYIAIOTh aHadopa,
pedpeH Ta MOpiBHAHHS, 110, K 3a3Hadae I1. Puxio,
3yMOBJIEHO CXWJIBHICTIO IIOETECH [0 IiCEHHOro
KaHPY Ta HaJae ii Moe3isiM MeBHOI MEJIOIHHOCTI.
e oaniero ocobnuBicTio Jipuku 3. Meepbaym-
Aiiziarep € ckinaaHa cTpodivna OymoBa Ta IO THAHHS
JEKUTBKOX CITOCOOIB PHMYBAaHHS B OIHOMY BipIIIi.
Bararo BipmiiB moerecu BiJl3HAYAIOTHCS CKIAJTHUM
Ta JAWHAMIYHUM DPHTMOM. SICKpaBUM MNPHKIAZAOM
pOro € TBip “Poem “, BIpIIOBaHi PSIKH SKOTO 3 IIEB-
HOTO MOMEHTY MTOYHHAIOTH JIAMaTHCS W pO3MagaTHCs
Ha KOPOTKI CHHTarMi, Ha OKpeMi CJIOBa W CKJIaJH,
HaOyBalOuu HEPBOBO-ITYJIbCYIOUOTO PHUTMY. Takum
YHHOM, aBTOPKa HIOMTO HaMaraeTbCs IPOIEMOHCTPY-
BaTH 3pyHHOBaHY iJUIIiI0 1i KOJHUIIHBOTO IACITHUBOTO
KUTTS, sIKa 3aMiHWJIACSl CIIOBHEHUM CTpaxy Ta TpH-
BOTH «iCHYBaHHAM» B yMOBax rerto (6, c. 147).
OTtxe, 3. Meepbaym-AiiziHrep 3a JOTIOMOTOFO YHC-
JICHHUX XYJOXHIX 3ac00iB 3MOTIyIa MepeaTi y CBOIX
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BipIIax MOYYTTS €BPEHCHKOI IIBUMHHM, sIKa cTana
CBiIKOM >KOPCTOKOT'O Ta HECTIPABEIJIMBOTO 3HUIIICHHS
CBOTO HapoJy, IEPEKUBAIOYH MIPU L[LOMY IIe i Oe3-
MOpajiHy TYTy 3a KOXaHUM. 3a i OCTaHHIM BipIieM
CIIAYyIOTH HAIMCaHI YSPBOHHUM OJBIIEM ClIoBa: “‘Ich
habe keine Zeit gehabt, zu Ende zu schreiben” [9].

I1. Puxny HaleXuTh 4YMMaJO Npanb Ha TEMy
HIMEUBKOI Ta aBCTPIHCHKOI JIiTepaTypH, B TOMY YHCII
HIMEIIbKOMOBHO1 JliTeparypi bBykoBHHM, 30Kpema
MoHorpadist «I11i60omeT: MONIykn €BperChKOl ieH-
TUYHOCTI B HIMEUIEKOMOBHiH moe3ii bykoBuam» [8],
nepeknaan Oanman HiMenpkoro moeta C. [epmuitina,
30ipka I1. Lenana «Mepuaian cepiisi», 30ipka moesii
Posu Aycnennep «Yac ®@enikca», kaura I. JIpo3nos-
cokoro «Tomi B UepHIBLSX 1 TOBKOJIa» Ta IHIII.

V¥ cBoix nepeknanax I1. Puxio nocarae remaruy-
HOT Ta (hopMaITbHOT OJIM3BKOCTI 10 TEKCTY OPUTiHAIY.
Bonnouac nepekiangad piiko BOAETHCS 10 TOCIiBHOTO
nepeKiany, NOAAaloud YW BUKWAAIOUM TIEBHI CIIOBa
abo >k MiHsoun MicusMu psinku. Komm mepexmanaq
CTHUKAETHCS 3 BHOOPOM, UMM TOKEPTBYBATH — 3MiC-
TOM (eI TEeTOM, IETAILII0) Yu (OPMOIO (PUMOIO, PHUT-
MOM), TO YacTille BiH Hazae repesary dopmi. [Hoo
pucoro iHnuBigyansHoro crumo 1. Puxna € cxuib-
HICTh JO0 JIOMECTHUKAIlil, «HE3BUYHHUX IS yKpaiH-
ChKOTO CUHTAKCHCY KOHCTPYKIIIH B HOro mepexiiagax
HEMae, HATOMICTh TPAIUISIOTHCS 3aXiTHOYKpaiHCHKi
nmiamextasmm» [1, c. 126].

Orxe, HalibLmbIIO 3acyroto 1. Puxma e te, mo
BiH BiIKpUB U YKPaiHCHKOTO YMTaya MUTLIB, 3Ha-
HUX Yy BCbOMY CBITIi, ajie 3a0yTux Ha baTbKiBIIWHI.
TakuMm 4MHOM, BiH HEMOB NoBepTae UepHiBLSAM CcTa-

TyC «Ta€EMHOI JIITEpaTypHOi CTOJNHI €BpONM», KU
MICTO HOCHJIO y YacH TBOPYOCTI IUICSAH HIMELBKO-
MOBHUX JIiTEpaToOPiB.

Amnani3 mepexnany 30ipku «S Tyroro oropHyTa»
PO3MOYHEMO 3 JIOCHI/KEHHSI MOBHOTO PEECTPY
aBTOpKH 30ipku 1 mepeknagada. 3. Meepbaym-Aii3in-
Iep 3aCTOCOBYE Yy CBOIX IMOE3isIX PENyKIilo ToIoc-
HUX 3BYKiB, IO HAJAE ii MOE3isIM O3HAK PO3SMOBHOTO
ctumio. [Tpu 1iboMy HasiBHA ¥ BUCOKA MOETUYHA JIeK-
cuka. Kpim Toro, y Bipmiax 3ycTpidaroThCsl 3acTapifi
rpamarnyHi ¢gopmu cmiB. 3araigom II. Puxmo BipHO
BiTBOPIOE MOBHHIA peecTp opHUriHany (1uB. Taobm. 1).

€auHoM0 BigMIiHHICTIO Jekcuku I1. Puxia € Bxu-
BaHHS JIQJIEKTH3MIB: Mpego, 6oceHb, kanradani (6).
Taki cioBa 3ycTpigatoThcs y 30ipii He HAATO YacTo,
TOMY BOHM HE YCKJIQJHIOIOTH CHPUHHSTTS BipILiB,
a HaBIIaKH, JONOBHIOIOTh PO3MOBHUM CTHIIb Ta HEBH-
MYIIEHICTh, SIKi BiIUyBalOThCSI B OPUTiHAI.

[Nepexnananbki TPYIHOII BHKIUKAE CKIaaHA
crtpodiuna Oymoa BipmiB 3. Meepbaym-Ai3iHTep
Ta MO€THAHHS Pi3HUX CIIOCO0IB pUMYyBaHHS. 31€011b-
LIOT0 NepeKiIagad TOYHO BiATBOPIOE LI0 OCOOIUBICTD
IHAMBIAYaILHOTO CTHUIIIO TToeTecH (uB. Taom. 2).

VY Bipuri BUKOpUCTAaHWI Takuli BUA CTPOH, SK
CEKCTHHA 13 TIOETHAHHSAM KiIBIIEBOTO Ta CYMIXKHOTO
puMyBaHHs. 11 BHIIA BIXTTBOPEHI y TIepeKIIai.

Sk BKe 3a3Ha4aN0Cs, aHaJIi30BaHUM I0€31M IIpU-
TaMaHHUH cKiIagHui puTM. YacTo croctepiraeThes
YepryBaHHS TOBTUX Ta KOPOTKUX DPAOKIB. € TakoX
BipiIi 3 JyXe€ KOPOTKHMH psIKaMH. 37e0iTbIIoro
I1. PuxJio BiATBOPIOE PUTM BiATIOBITHO IO OPUTIHAITY
(mmB. Tabm. 3).

Tabmms 1

BinmoBinHicTh MOBHOTO peecTpy

Tun nekcuku Opurinan

Ilepexiag

IIpocropiuds,

PO3MOBHI (opMu hat's, nimmt s, gehn, Hoh 'n, heut.

geh’, hor’, sitz’, denk’, mocht’, leg’, lafs’, sing’,

6ymy, cis, Kpydscens, He 3HA, BUMPIEM, 0018,
nosee, 2105mv, Opedy, 00iHHSA, HALLSIMe,
CHUMU, 3UPUMb.

Bucoxka nekcuka,

MOETU3MU ergriint.

harren, auserkoren, umfloren, vermégen,

He 8I0a€, dHcoe, He3pUMo, CHe3s, B0POmmis,
OCOHHSA.

Apxai3mu, 3acTapiii

hopmu Liede, fleugt.

Rauschet (3.Person Sing.), hungerig, dem

JTHECh, JI3UTap, TPIlll, BEPTOTPa.

Tabmuug 2

[Tpuxmagn pumyBaHHs y 30ipii «5 Tyroro oropayTa»

“Heute warst du mir ein Schmerz. (a)
Hduser waren da, so weif; verschneit (b)
alle in des Winters Kleid. (b)

Ein Akkord in tiefer Terz (a)

war in unsrer Schritte Klang. (c)
Bahnsirenen heulten lang...” [6, S. 16] (¢)

«Huni mu — min muxuii cym. (a)

Bci oaxu 3acnisiceni, caini (b)

y 3umoeim oinim yopanni. (b)

Moe axopo newanvhux cmpyH, (a)

HIypxim nawux Kpokie (c)

i1 nomsazie cupenu o0unoki...» [6, c. 17] (c)
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[Ipote put™ y mepeknazi He 3aBKAM 30iraeThCs
3 OpUTIHAJIOM, SIK MPOAEMOHCTPOBAHO BHLIE y MpH-
kiaami. TyT clij 3a3HAuMTH, M0 321 JTOCATHECHHS
aZIeKBaTHOCTI TepeKiIany moesii mepekianady iHOMIl
JIOBOZINTHCS )KEPTBYBATH NIEBHUMH €JIEMEHTaMHU TEK-
CTy OpUTiHAITYy.

I3 puTMOM MOB’si3aHA TAaKOXK IHTOHALA, SKa Ha
MUCHMi CTBOPIOETHCS LUIIXOM PO3CTaHOBKU PO3-
JIJOBHX 3HAKiB, SIKi PETYNIOIOTh Tay3u, a TaKOX
MTHECCHHS YW CHafaHHA TOHY y Bipmmi. SIk moka-
3y€ IOCIHIKEHHA, Tepekianad 30epirae OoKIN4HI
pedeHHs, a TakoX yci HeoOxiaHi may3u. [IpoTe Tpa-
IUSIIOTHCS. ¥ BUMAJAKH, KOJHM IEpeKianad, HarmpH-
KJaJ, TIEPETBOPIOE OKIWUYHE PEUYCHHS Ha PO3IIO-
BifiHE (IuB. Ta01. 4).

Jlo xymoxxHix 3ac00iB, MpUTaMaHHUX TEPEayCiM
nmoe3sii, Haiexarb MoBTOpH. Y moe3isx 3. Meepbaym-
AMi3iHTep 3ycTpivaroThes Taki BUAM MTOBTOPIB, SIK aHa-
¢opa (MOBTOPEHHS CIIOBA YW TPYIH CIIiB HA MOYATKY

CYMIKHHUX PSIIIKiB) Ta pedpeH (MOBTOPH LIJTHX Ps-
kiB). HaBenemo mpukianym 30epekeHHs Ta OMyIeHHS
aHadopu (1uB. Tabdi. 5).

Y mepexnamax oinpmrocti Bipmis I1. Puxito Hagae
nepeBary 30epexxeHHI0 (opmu. Lle € cBigueHHSM
TOTO, IO TEPEKJIafad KePYyEThCsl MPUHLIMIIOM JIOMi-
HaHTH, 3anponoHoBanumM B. bprocosum. Ilepexianau
BIAETBHCS JI0 YUCICHHUX INEPEeKIAAalbKuX TMPHHO-
MiB. 3aBISIKH HOTO MparHeHHio 30epert (hopMabHi
0COONMMBOCTI, y 30ipIi HE 3yCTPIiYaeThCs MOCIIBHUAN
niepexaz (auB. Taom. 6).

st 30epexeHHs: puTMy TepeKiiaaueBi MOTpiOHO
OyIo miidpaTy KOPOTKi CHHTArMH, 5IKi O pUMyBaJiCs
MiX cO00I0, TOMY 3apajiH I[LOTO BiH BIaBcs J0 Iepe-
CTaHOBOK Ta mnepedpazyBaHs.

Hatowmicte y Oinomy Bipmii, e puMyBaHHS Bin-
CYTHE, CIOCTEpIraeThcs MepeKiiaf, 3a 3MICTOM 3Ha-
YHO OMMKYMIA IO OpHUTiHAY, HK y OLIBIIOCTI pUMO-
BaHUX BipIiB (AuB. Tabm. 7).

Tabmura 3
Mpuxnagu purmy y 36ipui «5 Tyrow oropuyra»
“Ich will nicht sterben. Nein! «He xouy emupamu. Hi.
Nein. Hi!
Das Leben ist rot, Ilypnyp scummas
Das Leben ist mein. Hanescumo meni.
Mein und dein. Meni i mooi.
Mein.” [6, S. 64] Meni.» [6, c. 65]
“Sie kommen dann «Bonu npuxoosamaw, K Hiu
und wiirgen mich. i Oywams MmeHe.
Mich und dich Mene i mebe
tot.” [6, S. 66] 0e3 ycanio u cnieuymms.» [6, c. 67]
Taomunsg 4
IIpuxnagu nopymeHHs iHTOHAWIl y 30ipui «5 Tyror oropayra»
“So stehst du da und wirfst den Kopf «Toxnc mu cmoiut, moé cam He céiil
mit starrem Trotz zuriick, i3 no2NA00M CyMHUM
und sagst, was du ja selbst nicht glaubst — i mosuw, Haue 1uyeoiil,
Ich pfeife auf das Gliick!“ [6, S. 116] wo wacms — mo auwi oum.» [6, c. 117]
Tabmuns 5
I[Ipuxnann 30epe:keHHsI Ta ONyLIeHHS aHAGOPH
“Ich méchte leben. «A xouy srcumu.
Ich méchte lachen und Lasten hebeny [6, S. 62] A xouy cmismucs, dimetl pooumu.» [6, c. 63]
«Wir wollen gliihn so wie im Traum, «Mu cnanaxmnemo, sk 66i CHi,
wir wollen bliihn wie Baum nach Baum” [6, S. 86] pO3K8imHeMo, K HagecHiy [6, c. 87]
Tabnung 6

Ipuxaaau 30epe:keHHs GopMaTbHUX 0COOTUBOCTEl

“Die Sehnsucht blaut
Mir nah vertraut

Und bekannt.

Sie ist in mir

Und blickt zu dir

Wie gebannt” [6, S. 68]

«Tyeu suno,

3HaHe 0A6HO,
eonybie.

B nawiii cyov6i,

i meni i mobi

muxo 3pie.» [6, c. 69]
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Tabmuns 7
IlpukJaau 30epeskeHHs 3MiCTY OpHUTiHATY
“Alle in uns aufgespeicherten Energien/ «Bcio naepomaoaiceny 6 nac enepeiio/
verausgaben wir in diesem Jauchzen,/ MU BUXTIIONHEMO 8 Yiil padocmi,/
Singen, Stampfen/ <...> cnigl, mynominui/ <...>
Fiir uns ist es das Symbol unseres Lebens,/ Jlns nac sice ye cuM601 Haui020 KHeummsi,/
unserer Wiinsche.” [6, S. 92] Hawux 6asxcans.y [6, c. 93]
Tabmura 8

[puxnagu 30epe:keHHsS] PUTMOMEJIOTHKH

“Wir traumen dann beide vom Gliick.
Wir trdumen dann beide die goldensten Liigen,
wir tridumen uns weit, weit zurtick [6, S. 124]

«Mu eumpiem wacms 66i cHi.
Mu eumpiem 3010mo 31a200u U muuii,
Mu eumpiem 3nadu xmineHi.» [6, c. 125]

JocuTb 4acTo TOMIHAHTOIO BipIIa € pUTMOMEIO-
nuka. Y Takomy pasi 1. Puxio HamaraeTtbcs nepeaatu
il OCHOBHI CKJIagHUKH, a came aHadopH, emdopH,
MIOBTOPH OKPEMUX CJIOBECHUX I'PYII UM PSIIIKIB Ta IXHE
3aKOHOMIpHE YepryBaHHA [2, ¢. 22]. Takuii BUnamok
crocrepiraeTbes B ypuBKy 3 Bipiia “Schlaflied fiir die
Sehnsucht* (quB. Taom. 8).

Sk 6aunmo, epekiaaad 36epirae anadopy, mporte
BIAETHCS JI0 BIIBHOTO TEpEKIady, OTXE, 3a JOMi-
HaHTY BiH oOupae came aHadopy, KEPTBYIOUH TpHU
npoMy 3MmictoM. Takuii BHUOIp € IIJIKOM BHUIIpaBaa-
HUM, aJDKe, CYIsTYX 3 HA3BH, LIEH BipIl € KOJUCKOBOIO,
a OT)KEe TOBWHEH MaTd O3HAaKH IICEHHOTO aHpY,
SIKHMH 1 € TIOBTOPH.

Takox y mepekiiazi BIajio BiATBOPEHO MOETHAHHS
BUCOKOT'O Ta PO3MOBHOTO CTHJIIB IIJISIXOM BXKHBAaHHS
noetu3MiB Ta npocropiu. Inoxi I1. Puxno BaaeTses
IO BXXHBAHHS JIaJIEKTH3MIB, II0 € OFHICI0 3 O3HAK
Horo 11ioCcTHIIO.

Y mepexiani IlI. Puxma 30epexeno crpodiky
Ta crmocoOW pUMYBaHHS, 32 BUHSATKOM BHYTpIMI-
HBOI puMH. JIMHAMIYHUI PUTM Ta iHTOHAIS BipIIiB

3. Meepbaym-AiiziHrep 34eOUTBIIOTO 30epiraroThes,
MIPOTE 3yCTPIYAIOTHCS W BIAMIHHOCTI.

BucnoBkn i mpomo3umii. OCKUIBKH B Iepe-
KJIaJl BiITBOPEHO HE BCi €JIEMEHTH BIpIIiB, HasBHI
B OpHriHaJIi, MOKHAa 3pOOMTH BUCHOBOK IIPO T€, IO
nepexiagad KepyeTbCsl NPUHIMIIOM JIOMIHAHTH,
KEPTBYIOUH MEHIII BOKIIMBUMHU, Ha HOTO NOTIISA/, eJie-
meHTamu. Y I1. Puxia momMiHaHTOIO € pUMa Ta PUTM
BipIIIa, 3apajiil IKUX BiH BIAETHCS IO BITEHOTO TIepe-
KJaxy Ta pi3HOMaHITHUX MEPeKIaAalbKuX HpHuiio-
MiB. Takuii XynoxHiii 3aci0, sk aHagopa, BiITBOPEHO
nepeayciM y BipIIax-KOJUCKOBHX, 10O 30epertu
Y HHX O3HaKH IICEHHOTO JKaHPY, B IHIINX BHITaJKaxX
BiH YacoM yIryckaeTbcs. Kpim Toro, Oyiio moBeIeHO,
110, OCKIJIBKY BipIIIi pi3HATHCA 32 PIBHEM CKJIaTHOCTI,
B OJHOTO M TOroO X Mepekiagada MOXYTb OyTH SIK
BJIaJIi, TAK 1 MEHII BJAJi MEPEKJIa Iy BipIIiB OIHOTO
1 TOTO X aBTOpA.

[NepcnekTHBO TONANBIIMX JOCHTIPKEHh € aHa-
73 mepeknaay I1. Puxiom mipuku iHIIIX HIMENBKO-
MOBHHX ToeTiB bykoBuHH, 30kpeMa P. Aycrnennuep,
B. Bittrepa ta K. biiym.
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Tomniuk L. M. AUTHOR AND TRANSLATOR IDIOSTYLES AS FACTORS
OF INFLUENCE ON TRANSLATION OF BUKOVINA POETRY

Using the material of the poetic collection of the German-speaking poetess of Bukovina Z. Meerbaum-
Eisinger “Ich bin in Sehnsucht eingehiillt” and its translation into Ukrainian “I am wrapped in longing” by
P. Rychlo, was researched the main peculiarities of the translation of German-language poetry and author s
idiostyles influence on the translation result. It was also distinguish the difficulties that can face you
during the process of translating poetry with and the ways to solve them. The main attention is based on
the characterization of idiosyncrasies by Z. Meerbaum-Eisinger as the author and P. Rykhlo as a translator.
1t is established that Z. Meerbaum-Eisinger wrote dominant sad motives due to the tragic fate of the poet.
It became the reason of her ghetto style writing. The research open the variety of Bukovinian poetry style
and characterize the diverse of a combination of high and colloquial styles. Author often uses the reduction
of vowel sounds along with poetry. The poetess is characterized by a very realistic depiction of the smallest
details of the world around her. The author uses the personification of images from the world of nature. In her
poetry there are signs of the song genre, namely — the frequent use of repetitions, refrains and comparisons. The
formal features of her poems include a complex strophic structure, a combination of different ways of rhyming
in one poem and the dynamic rhythm that the poet uses to increase the emotional tension of the work. Regarding
the personality of the translator and his influence on the translation of poetry, the author draws the following
conclusions: P. Rykhla s translations trace the application of the strategy of domestication, which is manifested
in the adaptation of unusual syntactic constructions to the norms of the Ukrainian language and the use
of Western Ukrainian dialects. It should also be noted that the translator, without deviating from the theme
of the poems, prefers to preserve their form — rhythm and ways of rhyming, sometimes paraphrasing or even
supplementing the content. Also, the translator is not always able to reproduce all the features of the original.
In one case he omits alliteration and metaphor, and in another he neglects rhythm. In translating the poetry
of Z. Meerbaum-FEisinger, P. Rychlo is guided by the principle of dominance.

Key words: idiostyle, translation of poetry, translation strategy, domestication, dynamic rhythm, language
register, rhyme, inner rhyme.
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